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HE3AMETHAS JTUAXPOHMUS: O HABBAHUSIX PACTEHUI
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SA3bIKE

B cmamve paccmampusaromest npobiemvl ci08aproeo onucauus gumonumos. Hazeanus
pacmeHull 68 COBPEMEHHOM pPYCCKOM S3blKe NpeoCmagiaiom coboll Maiouccie008aHHyI0
Heycmouyugyro epynny aekcuku. Cywecmeennvie UsMeHeHUs, npouzoueouiue 8 3mou cpynne
8 Nocieonue Oecamuiemus, He HAX00am a0eK8amHO20 ONUCAHUS 6 MOIKOBbIX CIOBAPSX.
Tpyonocmu, ¢ KomopviMu CMAIKUBAEMC HOCUMENb S3bIKA, ULIOCMPUPVIOMC NpuMepamu
U3 NepesoOHOU Xy00HCeCMBEHHOU TUMEPAMYPbI.
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DIACHRONY UNNOTICED: ON PLANT NAMES IN MODERN RUSSIAN

The article deals with the problems of the lexicographic description of plant names
(phytonyms). The plant names in Modern Russian represent a poorly researched unstable group
of lexicon. The significant changes that have occurred in this group in recent decades are not
adequately described in explanatory dictionaries. The difficulties faced by a native speaker are
illustrated by examples from translated fiction.
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HazBanusa paCTeHI/Iﬁ ((I)I/ITOHI/IMBI) OpCaACTaBIAIOT coOoi O4YCHBb HHTCPECHYIO
JICKCUYCCKYIO I'pYIIITY. I[O CUX IIOP PYCCKUC HA3BAHUA paCTeHI/Iﬁ N3YYaJIUCh MPECUMYIHICCTBCHHO
B paMKax JUAJICKTOJIOTMYCCKHUX W STHOKYJIbTYPHBIX I/ICCJ'IG)IOBaHI/II\/'I — B OTOH C(bepe CYHICCTBYIOT
JaBHUE TPAJAMIIMU U OOIIMpHAs Hay4Has JuTepaTtypa, cp. [Mepkynosa, 1967; ApssinoBa, 2006-
2008; JIAPHI', 2017] u [Komnocoa, 2009; Kolosova, Kovalenko, 2019; PhytoLex], a Takxe
pabotel Tuna [Pasuna, 2020]. dyHKIMOHMpOBaHHWE HAa3BaHMW pPACTEHUH B COBPEMEHHOM
PYCCKOM sI3bIK€ MpHUBJIEKaeT BHUMaHHWe wuccienosareneil Hewacto (cp. [[Iporacoma, 2014;
Shmelev A., Shmeleva E., 2009] u np.).

HpI/IXO,Z[I/ITCSI MNPpU3HATH, UTO AAaHHAA rpyiia J0 CUX IOP HEC M3Yy4YCHA JOJI?KHBIM 06pa30M,
rJIaBHOU I'IpPI‘-IHHOfI 4Y€ro MOXKHO Ha3BaTb Z[BOﬁCTBGHHLIﬁ XapaKTep pacCMATpUBACMBIX CAWHMUII.
C opHOW CTOPOHBI, KaXXeTCs, YTO OHU MPEJCTaBISIIOT COO0OM Pa3HOBUAHOCTh KOHKPETHOM
pEeIMETHOW JIEKCUKH, Ha3bIBAIOLIEH 3JIeMEHThl OOBEKTHBHOW pealbHOCTU. B 3TOM cMmbicie
(I)I/ITOHI/IMBI JIOTUYHO pacCMATpUBATL KakK 6OTaHI/I‘-IeCI(y10 HOMCHKIJIATypYy, TCPMHUHOJIOTUYCCKYHO
nin TCpMI/IHOHO,Z[06Hy10 JICKCHUKY. C ,Z[pyl"Oﬁ CTOPOHBI, JICTKO 06Hapy)KI/IBaCTC}I, 4TO 2Ta rpyniia

pa3HOpOAHA, U3MEHYMBA, I'PAaHUIBl ee pa3MbIThl. Hanbomnee HaryisgHO TaKkyl IBONCTBEHHOCTb

MOXHO YBHUICTH IIPU COITOCTABJICHUHN TOJIKOBBIX CHOBapefI.
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B OCHOBHBIX TOJKOBBIX CJOBapsiX COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO $S3bIKA, OMHUCBIBAIOIINX
CIIOBOYIOTpeOieHrne Ha mpoTshkeHnn nocneanero cronetus [CY; BAC-1; MAC; BAC-3; ClIs;
AToC], Ha3BaHMsi pacCTEHUUM NPEACTABJICHBI JIOBOJIBHO CKYIO: OOIIMI CIOBHUK JICKCEM,
BbIOpaHHBIX M3 HA3BaHHBIX HCTOYHUKOB, HE MpEBbIIIAET ThICSYM eaAuHHIl. bonee Toro, ot
CJIOBaps K CJIOBapIo psij JiekceM cokpaiuaercs. [IpuunHoil 3T0ro MOKHO Ha3BaTh OPUEHTALIMIO
JIeKcuKorpaoB Ha YHNOMSIHYTYHO BBIIIE TEHICHIMIO paccMaTpuBaTh (DUTOHUMBI  Kak
Pa3HOBHIHOCTh HOMEHKJIATypbl. Tak, mapajieJbHO C TEM, KaK TOJKOBAHHUS CTAaHOBUJIMCH BCE
Oojyee «HAyKOLIGHTPUYHBIMU» (‘TpaBa ¢ TroJlyObIMH I[BETaMU’ > ‘TPaBSHHUCTOE paCTEHUE
ceMmeiicTBa ...’), U3 CJIOBHHUKA BBIBOAWINCH EAWHMIIBI YCTapeBILIWE, CHIDKEHHbIE M BOOOIIE
«HEIOCTATOYHO HAYYHBIC» — Cp.. KOHOMENb, cMopood, dicenrmoysem ‘[nr000e] pacTeHue ¢
JKEJITBIMH IIBETAMH , niamerHuk ‘=piaokc’, mumogheesa mpasa ‘=tumodeepka’ u 1. . C qpyrou
CTOPOHBI, CIIOBHUK MPAKTUICCKU HE TOTOIHSIICS HOBBIMH €IMHUIIAMU — MOKHO OTMETHUTh JIHIIb
eAMHUYHbIe go00aBineHus, cp.. nanaua [CUIB], 6poxkkonu [AToC]. OOpamenue K
cemantuueckoMy cinoBapto [PCC: 514-558] moka3biBaeT, 4yTO paccmaTpuBaemasi rpymmna He
TOJIbKO HEBEJIMKA U Pa3HOPOJIHA, HO U CUCTEMHO ycTapera.

Kpome Toro, npuHSATHIA B OTEUECTBEHHOM JIEKCMKOrpauu HPUHLMII HE BKIIOYATh
B CJIOBaph  OOIIEHAIIMOHATIBHOTO $I3bIKA Y3KO CHEIHAIbHYI0 TEPMHHOJOTHIO CKJIOHSET
JeKCUKOrpadoB K HCKIIOUEHUI0 «CIUIIKOM HAyYHBIX», MAaJOyMOTPEOUTENbHBIX €IMHHUIL
(cp. Tomeko B MAC: epasunam, Opayena, edca, KU3UIbHUK, NeNAP2OHUS, MPAOECKAHYUL,
Guszanuc, yyoywnux). OTHAKO OTHECEHHE TOJIOOHBIX JIEKCEM K Y3KO CHEIHAIbHBIM HE BBITJISIUT
yOenuTenbHbIM pemieHueM. [IpunuceiBanue (QUTOHUMAM TEPMUHOJIOTUYECKOTO 3HAYCHMS,
WHBIMH CJIOBAMH — TIOTBITKA BBICTPOUTH PAJl CTHIMCTUYECKHM HEUTPAIBbHBIX OIHO3HAYHBIX
€IMHUI, TPUBOJIUT K HCKYCCTBEHHOMY OTPaHUUYEHUIO, O0ETHEHUIO STOM JIEGKCUYECKOU TPYIIIIHI.

Kak mnpencrapnsercs, Takod NOIXO0J HE OMpaBAal ceOs: COKpAIllEeHHE JEKCHUYECKOM
TPYNNbl, WCKIIOYEHUE BapHATUBHOCTH, WTHOPUPOBAHHME CIIOKHBIX CEMaHTHYECKHX CBs3e
MEXy €IUHUIIAMU B KOHEUHOM CUETE HUCKAKAET SI3bIKOBYIO KQpTUHY MUpA.

BrI3bIBa€T COMHEHHUSI M YCIIEIITHOCTh «HAaYKOIIEHTPUIECKOTO» MpuHIHMIa. Eciau oOpaTuThes
K COOTBETCTBYIOIUM MCTOYHHKAM, MOKHO OOHAPYKUTh, YTO PyCCKUE (PUTOHUMBI HE SBIISIFOTCS
MpPEeIMETOM H3YyYeHHUS HAayK €CTeCTBEHHOHAYYHOU cepbl, MOCKOIbKY B KAa4eCTBE HAYYHBIX
HA3BaHWN PAaCTEHHI UCTOIB3yeTCs TaTUHCKass HoMeHKIaTypa (cp. [Uepenanos, 1995]). Pycckue
Ha3BaHUs PacCMATPHUBAIOTCS JUOO KaK BCIIOMOTATENbHBIC WIIM JIa)K€ MapTHHAJIbHBIC €IUHUIIBI
[Huxomaesa, I1ayroBa, 2002], X0TsI H3BECTHBIC YUEHBIE HHOT/Ia OTMEUAIOT, YTO COTPYIHUUIECTBO
Mexny OoranukamMu u ¢uiogoramMu ObUlO OBl TOJNIG3HBIM H  BeChbMa JKENATeIbHBIM

[LBenéB, 2011], Tem Gonee 4To UMEHHO OOTAHUKAMH B CBOE BpeMsi OBbLIH CO3/IaHbI BBIIAIOIIHECS
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TPYAbI, 0 CHUX TIOp COXpAaHSIOIIME CBOE 3HAYCHHWE U C (UIOJIOTUYECKON TOYKH 3pEeHUs
[Aunenkos, 1878; Maesckwuii, 1892 / 2014].

Takum oOpa3oM, KaXyTcs MEpPCHEKTUBHBIMU H3Y4Y€HHE HA3BaHWH pacTeHUd C
JMHTBUCTUYECKON TOYKHM 3PEHUS U COOTBETCTBYIOIIAS MEPEOPUCHTAIUS JIEKCUKOTPaPHIECKOTO
OIMCaHUs CJI0B paccMarpuBaeMoil rpynmnsl. Ho 3To octaercs nemnom Oyaymiero. B Hacrosiee xe
BpeMsi HauOoJiee HCCIIEJOBaHHOW OOJIACThIO OKasbIBaeTcsi cdepa s3bIKa XYHA0KECTBEHHOH
muteparypsl (cp. [[Hapadanuna, 2018]), B ToM umciie U B ciioBapHOM jkaHpe [KokeBHUKOBa,
[TerpoBa, 2015], cm. mogpobHee [KyneBa, 2020]. Cneayer oTMETHTh, YTO JEKCUKOTpaduIecKoe
olMcaHue (UTOHMMOB IPUBJICKACT BHUMAaHHE HE TOJBKO PYCCKUX JIMHTBUCTOB, cp. [Faircloth,
Thomas, 2014; Quealy, Hasegawa-Collins, 2017; Judd W., Judd G., 2017]. ComnocraButeibHbIe
HCCJICTOBAHMSI B 9TOM CMBICJIE OCOOCHHO MOJIC3HBI.

Ecnu cpaBHUBaTh pyccKue MEpEeBObl XYT0KECTBEHHOM JTUTEPATyphl C UX WHOSI3BIYHBIMU
OpUTHHAJIAMH, MOKHO OOHAPY>KUTh HHTEPECHBIE OCOOCHHOCTH ()yHKIIMOHUPOBAHUS (PUTOHHMOB.

Taxk, npuBeaeM NprUMepsl U3 OJHON U3 CaMbIX HOIYJIIPHBIX HEKOI/1a KHUT MOJPOCTKOBOTO
yrenus: Tomac Maiin Pun «Orneona, Bokas cemMuHos0B» (nep. b. b. Tomamesckoro, 1956) /
«Osceola the Seminole, or The Red Fawn of the Flower Land» (1858). Oxa3biBaeTcs, 4To
COBPEMEHHBIN YUTATEIh CTAJIKUBAETCA MPUOIU3UTENIBHO C TEMH K€ TPYAHOCTSIMH, YTO U paHee
NEepeBOJYMK, U OoJjiee TOro, BEKOM paHbIIE — caM aBTOP, 3HAKOMHUBIIMI MPEUMYIIECTBEHHO
€BPOIEHCKOro YUTaTeNs ¢ aMEpUKAHCKOU Mpupoaoi. CpaBHUM HECKOIBKO ()parMeHTOB:

(1) «TBou [Daopumpl] jeca Bce elle JAEBCTBEHHBI M HETPOHYTHI, TBOM CaBaHHBI MOJHBI
3€JIeHH, TBOM pOLIM OJaroyxarmT apoMaTaMy aHHca, amnejlbCHHOBOIO JepeBa, MHpPTa U
MarHojum. ['ony0asi MKCHS CBEpKaeT Ha TBOMX PaBHMHAX, 30J0THCTasi HUM(es1 OTpaXkaeTcs B
TBOMX BoJiaXx. Ha TBoux 00JOTax BO3BBHIINIAIOTCS OTPOMHBIC KHMAPHCHI, TUTAHTCKUE KeAPbI,
IBKATUNTHI U JaBpbl. COCHbI OKAaMIIAIOT TBOM XOJIMBI, TIOKPBITHIE CEPEOPUCTHIM MECKOM, U
CMEIIIMBAIOT CBOIO XBOIO ¢ JIMCTBOM maiabM. | Thy forests are still virgin and inviolate; verdant
thy savannas; thy groves as fragrant as ever — those perfumed groves of aniseed and orange, of
myrtle and magnolia. Still sparkles upon thy plains the cerulean ixia; still gleam in thy waters
the golden nymphae; above thy swamps yet tower the colossal cypress, the gigantic cedar, the
gum, and the bay-tree; still over thy gentle slopes of silvery sand wave long-leaved pines,
mingling their acetalous foliage with the frondage of the palmy.

(2) «Ha mongne pactyT 00ibllIMe NAaJAbMbl C JUIMHHBIMH OCTPOKOHEYHBIMHU JIUCTBSIMU U
MaJICHbKHE MAJbMETTO C IIMPOKUMHU BeepOOOpa3HbIMH JIUCTHAMU. TyT LBETYT MATHOJMH U
Onaroyxaroluii aHMc, TaM — pagayxHas KopoHa wkkH. || Upon the lawn, behold tall tapering
palms, with pinnatifid leaves — a species of oreodoxia — others with broad fan-shaped fronds —
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the palmettoes of the south; behold magnolias, clumps of the fragrant illicium, and radiating
crowns of the yucca gloriosa — all indigenous to the soil».

(3) «Ha 31ux nonsx u pacreT MHAMIO. Bripouem, 31ech €CTh U Ipyrue KyJlbTypbl: MaMC,
ciaakuii kaprodenb, puc u caxapublii TpocTHuk. | These fields exhibit the staple of
cultivation, the precious dye-plant, though other vegetation appears upon them. There are
maize-plants and sweet potatoes (Convolvulus batatas) some rice, and sugar-caney.

(4) «IlogoGHBIE ecTeCTBEHHBIC BOMOXPAHMJIHMINA XOTSA M PACIONIOKEHbI HAa paBHUHAX,
HO BCCrJJa OKPY>KCHBI XOJIMaMH HJIU 00JI0MKaMu CKaJl, IOKPBITBIMH BEYHO3CJIICHBIMU 3apOCIsIMU
MarHoJIiuii, po30BOro JjaBpa, Ay0a, meJKoBHIbI H majabMeTTo. || Such natural reservoirs,
although occurring in the midst of level plains, are always partially surrounded by eminences —
knolls, and detached masses of testaceous rocks; all of which are covered by an evergreen thicket
of native trees, as magnolia grandiflora, red bay, zanthoxylon, live-oak, mulberry, and several
species of fan-palms (palmettoes)».

(5) «Mpb1 yBuIenM BO3JCIaHHBIC TOJIsI, 3aCESHHbIC MAMCOM U 3aCaKCHHbIC 0aTaToM —
CIaKHM KapTodesieM, — CTPYYKOBBIM IepueM, I1bIHsIMH U ThikBaMu. | We saw fields under
cultivation. We noticed crops of maize, and sweet potatoes, with capsicums, melons,
and calabashes. Bce 1o xapakTepHo aiist ycaned HCITaHCKUX KOJIOHHCTOBY.

(6) «laxe camplit maHaIAdT HATOMUHAN MCTIAHCKUI: 3716Ch OBUIM SK30THUYECKUE PACTEHUS —
KHUTalicKue aleJbCUHbI, BCJIMKOJICIIHBIC TbIKBbI-HaHafIH, Cpr'—IKOBbeI nepen 1 TOMAaThbI.
The scene, too, had Spanish touches. There were exotic plants, the China orange, the splendid
papaya, the capsicums (chiles), and love-apples (tomatoes); almost characteristics of the home
of the Spanish colonist.

(7) «Ha o3epe Obu1 uynecHbIN OCTPOBOK <...>. OH ObUI JOBOJBHO OOJBIION, XOJIMHUCTHIN
MNocepeaANHE U BECh MOPOC BCUHO3CIICHBIMHU JICPCBBAMU — nyGaMn, MAarHoJIMsMi, 3Be314aThbIM
AHUCOM 1 JUKUMH AllCJIbCUHOBBLIMU NE€PECBbLSIMU. <...> TaMm MOXHO OBLIO BCTPETUTH KYCTBI
KEJITOAPEBHUKA C SAPKUMH KCJITBIMU IBETaMU, apOMaTHBIﬁ ﬂpKO-KpaCHLIﬁ JA€peH WU MHOTO
npyrux Onaroyxarommx pacteHuid. <...> [IpaBna, koe-rje Mmoj3ydue JHAaHbl M Uy>KEsIHbIE
pacTeHuA — E)HI/ICI)I/ITI)I, WM IIapasuThl, — OpErpaxaalin MyTb, a MCXKAY HUMH BUIIMCH OI'POMHBIC
H3ITIOJaHHBIC JIO3bl JUKOI0 BHHOIpaga, Nnepeii€TaiiCh KyCThl XMHMHA KW CapcCamapuJiiibl,
nBeny Oeronmu, Opomenuu u naxyuue opxuaeu. || In the lake, there was a beautiful island
<...>. For the most part, it was clad with timber, nearly all evergreen — as the live-oak,
magnolia, illicium, and the wild orage — indigenous to Florida. There was zanthoxylon trees,
with their conspicuous yellow blossoms; the perfumed flowering dogwood, and sweet-scented
plants and shrubs <...>. Here and there, the path was tangled with epiphytes or parasites —

with enormous gnarled vines of the fox-grape — with bignonias — with china and sarsaparilla
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briers — with bromilias and sweet-scented orchids <...>».

HerpynHo 3aMeTuTh, YTO MEPEeBOAYMK MPUMEHSIET T€ XK€ CTPATETHH, YTO M aBTOP: HapSAY
C OOIIENM3BECTHBIMU ~ €UHULAMU  (COCHa, nanbma) WCIONb3yeT Oonee TEepPMUHOJIOTUYHBIC
MMEHOBaHUS (B OPUIMHAJIEC CPEIM HUX €CTh TAK)KE BBIACICHHBIC KyPCUBOM JIATUHCKUE TEPMUHBI —
SIMHCTBCHHBII BapHaHT, OT KOTOPOTO MEePEBOIYMK OTKA3aJICs ), 00MXo/HbIe Ha3Banus (dogwood Vs.
0épen), a TaKKe HWHOKYJIBTYpHbIC emuHMIl (Sarsaparilla vs. capcanapunna), B TOM uuncie
YTOUHSIEMbIe Yepe3 KOHTEKCTHbIE CHHOHUMBI WM YIIOMHHAHHE XapaKTEepPHbIX Mpu3HakoB. OnHAKO
OYEBU/IHO, YTO B OpPHTHHAIE W TEPEBOJE STH €IUHHILI HE TOYHO COOTBETCTBYIOT IPYI JPYTY:
MHOTJ]a B TEpeBojie OOMXOAHOMY HA3BaHMIO OpUTMHAJIa COOTBETCTBYET OoJiee cCreluaabHas
emuauia (dye-plant vs. unoueo), B pasHBIX KOHTEKCTaX IEPEBOJ PACXOMUTCS C OPUTHHAIOM
(aniseed, illicium vs. anuc, 36e30uamoiii anuc). Psia pacTeHHH MOXET TPHBOIUTHCS HE TOJBKO
C pa3HbIMU COOTBETCTBUSIMH, HO M B IPyroM mopsizike, cp. B (4): magnolia grandiflora ‘maruomms’,
red bay ‘posossiii naBp’, zanthoxylon (nepeBox orcyrcryert; B (7) — “xenroapeBnuk’), live-oak
‘my6’, mulberry ‘menkosuia’, species of fan-palms (palmettoes) ‘nanpmerto’.

HekoTopsie HecoBnajieHUs MepeBoJia U OPUTHHAJIA BIIOJIHE MOHSITHBl — MHOTHE €IMHHIIBI
Ha MOMEHT HE TOJBKO OTCYTCTBOBAIU B OOIIES3BIKOBBIX TOJKOBBIX CIIOBAapsX, HO U HE HAXOIUIIN
aJIeKBaTHOTO TPEJCTABICHUS B €CTECTBEHHOHAYYHbBIX UCTOYHHKAX. MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO
ke HE BCE yJauyHble NEPeBOJbI OBUIM MOHATHBI MAacCOBOMY YHWTATENI0 M OCTaBaIHCh
3P PEKTHBIMHU IK30TH3MAMH (CP. UKCUSL).

OpnHako /Ui COBPEMEHHOTO YHTATesl MOTYT BO3HHKHYTh TPYIHOCTH CKOpEe C IPYTHMMHU
enuHUIaMA. Tak, ceifuac BIIOJHE U3BECTHBI Oamam W nanaiis, BAPUAHTHI CIA0KUll Kapmoghenv u
muikevt-nanatiu BeITIAaAT apxaudydo. Cornmacuo [HKPS], 6amam Bctpewaercs ¢ 1950-x rr.,
nanaia — ¢ 1970-x; cnoBo 6amam 3apuxcupoBano B [MAC], nanaiis ‘To e, 4TO JBIHHOE
nepeso’ B [CIIB].

Takum oOpa3om, aHanu3 (yHKIIMOHUPOBAHUS (PUTOHMMOB B XyJO0KECTBEHHOM TEKCTE B
COTIOCTABJIICHUN C JAHHBIMU TOJIKOBBIX CIIOBaped IOKa3bIBaeT, YTO Ha3BaHUS PACTCHUU B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, X CEMAaHTHKA, JWHAMHKA CJIOBOYNOTPEOJICHUS M3y4YCHBI SBHO
HenocTtaToyHo. Jlekcukorpaduueckoe omnucaHue (UTOHUMOB TpeOyeT NEepeoCMBICICHUS U
OOHOBJICHHS.

CrnenyeT OTMETHTh, YTO HEIOCTATOK BHUMAaHUS K JIGKCHUECKUM €AMHHIIAM, HA3bIBAIOIINM
pacTeHusi, BHIMMO, HECIy4aeH W HOCHT CHCTEMHBIH xapakrep. Tak, aMepHKaHCKUMH
0OTaHWKaMHU B MOCJEAHUE NECATHIICTUS ObUT MpeUIoKeH TepMuH «plant blindness» ‘crnenoTa
pacTeHussM’ KaK HECIOCOOHOCTh YBHJETh WM 3aMETHTh PACTEHUS B CBOEM OKPYKEHUH,
BeAyIasi K HECIIOCOOHOCTH OCO3HATh BAXHOCTh PACTEHUH Juis OMOC(ephl U B KU3HU UYEIOBEKA

[Allen, 2003; Knapp, 2019].
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